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CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 

EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на директивите на ЕС. 

ZGODNE Z NORMAMI CE! - Ten produkt jest zgodny z dyrektywami UE. 

CE-NORMER: Denna produkt uppfyller EG-direktiven. 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer 
Maschine aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der 
Maschine gut vertraut um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so 
Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen. 
ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО!Прочетете внимателно ръководството за 
потребителя и поддръжката и се запознайте с контролите, за да използвате 
машината правилно и за да избегнете наранявания и дефекти на машината.
Przeczytaj instrukcję! Zapoznaj się z instrukcją obsługi i konserwacji 
urządzenia starannie i wyglądają bardzo dobrze znane urządzenia działają 
prawidłowo, a tym samym zapobiec uszkodzeniu człowieka i maszyny z sterami 
maszyny.. 
LÄS BRUKSANVISNINGEN Läs noga igenom bruks- och underhållsanvisningen 
för din maskin och bekanta dig med maskinens kontroller för att maskinen ska 
fungera korrekt och därmed förebygga skador på människor och maskin. 
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Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 

Спрете и извадете щепсела на захранването преди всяко спиране и поддръжка на 

двигателя! 

Wyłączyć urządzenie przed konserwacją i zrywa i odłączyć! 

Stäng av maskinen och dra ur stickproppen innan underhåll och pauser! 

DE 

BG 

PL 

SE 

Persönliche Schutzausrüstung 

Лични предпазни средства 

Osobiste Wyposażenie 

Ochronne Skyddsudrustning! 

DE 
BG 
PL 
SE 

DE 
BG 
PL 

SE 

Warnung vor rotierenden Teilen! 
Внимание за въртящи се части! 
Ostrzeżenie o obracające się części! 
Varning för roterande delar! 

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung! 
Пазете се от опасно електрическо напрежение! 
Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym! 

Varning för farlig elektrisk spänning! 

DE 
BG 
PL 

SE 

Vor Nässe schützen! 
Защитете от влага! 
Chronić przed wilgocią! 

Skydda mot fukt! 

DE Leicht entflammbar! 

BG Силно запалим! 

PL 

SE 

Wysoce łatwopalne! 

Lättantändligt! 
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Bezeichnung / Описание / 
Oznaczenie / Beteckning 

Stk. 
Бр
Pr 

Nr. 
Bezeichnung / Описание / 
Oznaczenie / Beteckning 

Stk. 
Бр 
Pr 

1 
Bodenplatte / Основна плоча / Płyta 
fundamentowa / Bottenplatta 

1 10 Dichtung / Уплътнение / Ustczelka / Tätning 1 

2 Stützen / Подпора / Podpory / Stöd 3 11 
Filterbeutel / Филтърна торба / Worek 
filtrujący / Filterpåse 

1 

3 
Obere Taschenstütze / Горна подпора на 
торба / Wspornik kieszonkowy górny 
/ Övre påsstöd 

1 12 
Sammelbeutel / Колекторна торба/ Torba 

na kolektor / Uppsamlingspåse 
1 

4 
Schlauchklemmen / Скоби на мъркуч / 
Opasli zaciskowe / Slangklämmor 

2 13 
Kollektor / Колектор / 
Kolekcjoner / Kollektor 

1 

5 
Griff (alternativ) / Дръжка (алтернативна) 
/ Uchwyt ( alternatywny) / Handtag 
(alternativ) 

1 14 Schlauch / Мъркуч / Giętki / Slang 1 

6 
Motorsockel / Основа на мотора / 
Podstawa silnika / Motorsockel 

1 15 

Kollektor-Körper & Ventilator-Motor-
Einheit / Тяло на колектора и 
вентилатор / мотор / Korpus kolektora 
i wentylator / motorreduktor / 
Kollektorkropp & fläktmotorenhet 

1 

7 Einlass / Вход / Wlot / Intag 1 16* 
Beutelklemmen / Скоба за торба Zaciski 
workowe / Påsklämmor 

2 

8 Rollen / Колела / Kółka / Hjul 4 17* 
Kleinteile-Set / Торба железария / 
Torba sprzętowa / Smådelssats 

1 

9 
Anschlussadapter / Адаптор 
за връзка / Złącze / Anslutningsadapter 

1 18* 
Bedienungsanleitung / Ръководство / 
Instrukcja obsługi / Bruksanvisning 

1 

*) nicht abgebildet / не е показано / nie pokazany 

1 

3 2 6 

5 

4 

12 

10 

8 

11 

9 

7 

15 

14 

13 
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Nr. 
Bezeichnung / Описание / Oznaczenie / 
Beteckning 

Nr. 
Bezeichnung / Описание / Oznaczenie / 
Beteckning 

1 
Kollektor / Колектор / Kolektor / 
Kollektor 

5 
Ein-Aus-Schalter / Превключвател вкл/изкл / On-Off 

Selector / På-Avknapp 

2 
Spänefang-Sack / Торба за чипове / 
Worek chip / Spånuppsamlingssäck 

6 Motor / Двигател / Motor / Motor 

3 
Ansaugstutzen / Всмукателен конектор / 
Spożycie / Luftintag 

7 
Filtersack / Филтрираща торба / Worka na 
kurz / Filterpåse 

4 
Absaugeinheit / Всмукателна 
единица / Succion / Sugenhet 

8 
Bodenplatte /Основна плоча / Płyta 
fundamentowa / Bottenplatta 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
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Спецификации Стойност 
Motorleistung S1(100%) / S6 (40%) 
Мощност
Moc silnika 
Motoreffekt 

1,5 kW / 2,25 kW 

Spänefang-Sack   Durchmesser / Länge 
Диаметър на торбата за чипове/ дължина
Worek Chip średnica / długość 
Spånuppsamlingssäck diameter/längd 

500 mm / 1480 mm 

Spänefang-Sack-Volumen 
Обем на торбата за чипове
Chip objętość workav 
Spånuppsamlingssäckens volym 

300 л 

Absauganschluss 
Тапа за събиране на прах 
Ekstrakcja Suganslutning 

2 x Ø 100mm 

Absaugschlauchlänge 
Дължина на маркуча за прах
Wąż ssący 
Sugslangslängd 

1,15 m 

Absaugleistung 
Мощност на колектор 
Moc ssania Sugeffekt 

2480 m³/h 

Unterdruck 
Налягане
Pod presją 
Undertryck 

1800 Pa 

Lüfterraddurchmesser 
Диаметър колело на вентилатора 
średnica wirnika Fläkthjulsdiameter 

Ø 300mm

Maschinendimension (LxBxH) 
размери на машината   (ДxШxВ) 
Wymiary maszyny 
Maskinmått (LxBxH) 

930 x 700 x 2400 mm 

Gewicht 
Тегло 
Waga 
Vikt 

36 кг 

Schallleistungspegel LWA 
ниво на звукова мощност LWA

Poziom mocy akustycznej LWA

Bullernivå LWA 

100.1 dB(A)   k: 3dB(A) 

Schalldruckpegel LPA 
Ниво на звуково налягане LPA 

SPL LPA

Bullernivå LPA 

87.1 dB(A)   k: 3dB(A) 
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ПРЕДГОВОР (BG) 

Уважаеми киенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за монтажа и правилната 
употреба.
Следвайки обичайното търговско наименование на машината (виж корицата), в това 
ръководство се заменя с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не трябва да се съхранява отделно от продукта. 
Запазете го за по-късна справка и ако оставите други хора да използват продукта, добавете 
това ръководство за инструкции към продукта.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първата употреба внимателно прочетете това ръководство. То облекчава 
правилната употреба на продукта и предотвратява неразбирането и увреждането 
на продукта и здравето на потребителя.

Поради постоянния напредък в дизайна на продуктите, строителните снимки и съдържание 
могат да се различават леко. Ако откриете грешки обаче, уведомете ни, моля.
Техническите спецификации подлежат на промени!

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални повреди при транспорт или липсващи части.Рекламации от транспортни 
повреди или липсващи части трябва да се поставят веднага след първоначалното 
получаване и разопаковане на продукта преди пускането на продукта в 
експлоатация.Моля, разберете, че по-късни искове вече не могат да се приемат.

Copyright
© 2018 

Този документ е защитен от международното законодателство за авторско право. Всяко 
неразрешено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на това 
ръководство ще се преследва от закона.Съдебен съд е Landesgericht Linz или компетентният 
съд за 4170 Хаслах, Австрия! 

Връзка с клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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СИГУРНОСТ 

12.1 Предназначена употреба

Използвайте машината само ако е в перфектно техническо състояние и в съответствие с 
предназначението, безопасността и опасностите! Незабавно отстранете неизправностите, които биха 
могли да влошат безопасността!Обикновено е забранено да сменяте или правите неефективни 
предпазното оборудване на машината!
Машината е предназначена изключително за следните дейности: За извличане на прах и стърготини от 
дърво или дървесни композити.
За всяка друга употреба или употреба извън това и получената HOLZMANN-MASCHINEN не носи 
отговорност за материални щети или наранявания. Отговорност или гаранция.

Условия на околната среда: 

Параметър Стойност 

Влажност: макс. 70 % 

Температура от +10° C до +40° C 

Неправилна употреба
• Работа на машината на открито.
• Всяка модификация на конструкцията на машината.
• Демонтаж или изключване на предпазителите.
• Работата на машината без осигурените предпазни устройства.
• Работа на машината в условия на опасност от пожар или експлозия.
• Промяна или неефективност на оборудването за безопасност на машината. 

Инструкции за безопасност

12.2 Инструкции за сигурност

Предупредителните знаци и / или стикери на машината, които са нечетливи или са 
премахнати, трябва да бъдат сменени незабавно!
Местните закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на оператора и да 
ограничават използването на тази машина!

За да се избегнат неизправности, повреди и увреждания на здравето, трябва безусловно да 
се спазват и следните мерки за безопасна работа:

- Изберете равна, без вибрации повърхност за монтаж.
- Пазете работната зона чиста.
- Осигурете подходящи условия за осветление на работното място.
- Никога не оставяйте работещата машина без надзор. Уверете се, че неоторизирани лица 
присъстват само на подходящо разстояние за безопасност от устройството и по-специално дръжте 
децата далеч от устройството.
- Носете подходящи работни дрехи (без хлабави дрехи, вратовръзки, бижута и др.) - опасност от 
захващане!
- Дървесният прах може да причини заболявания (например кожни, респираторни заболявания, 
алергични реакции). Защитете се, като носите подходящи лични предпазни средства (защита на 
слуха, предпазни очила, фина прахова маска, предпазни обувки и др.).
- Не работете върху машината в случай на умора, липса на концентрация или под влияние на 
лекарства, алкохол или наркотици!
- Преди да включите машината, проверете дали всички регулиращи и гаечни ключове са 
отстранени.
- Дръжте устройството далеч от потенциални източници на запалване, напр. контролни лампи и / 
или открит пламък (опасност от пожар и експлозия).
- Уверете се, че превключвателят е в положение "Изключено", преди да свържете машината към 
захранването.
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- Уверете се, че устройството е заземено.
- Използвайте само подходящи удължителни кабели.
- Изключете уреда преди почистване, поддръжка или ремонт и го изключете от 
електрическата мрежа.
- Уверете се, че вашите ръце, дърво или инструменти не са близо до входа, докато 
двигателят работи или е свързан към захранването.
- Използвайте само непокътнати инструменти.
- Работете с устройството само с перфектен чувал и прах.

12.3 Остатъчни рискове

Въпреки правилната употреба, някои остатъчни рискови фактори не могат да бъдат 
напълно премахнати. Поради конструкцията на машината могат да възникнат опасни 
ситуации, които са посочени в настоящите инструкции за експлоатация, както следва:

ОПАСНОСТ
Инструкция за безопасност от този тип показва непосредствено опасна ситуация, която, ако
не се избегне, ще доведе до смърт или сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ 

Този вид информация за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която, ако
не се избегне, може да доведе до сериозни наранявания или дори до смърт.

ВНИМАНИЕ
Изготвено по този начин предупреждение за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която,
ако не се избегне, може да доведе до леко или умерено нараняване.

ВНИМАНИЕ
Такова предупреждение за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която, ако не бъде
избегната може да доведе до имуществени щети.

Независимо от всички наредби за безопасност, техният здрав разум и подходяща техническа
пригодността / обучението са и ще останат най-важният фактор за безопасност при 
безпроблемна работа на машината. Безопасната работа зависи от вас!

12.4 Защитни устройства 

Устройството е оборудвано със следните защитни устройства:
- Защитна решетка над вентилационното колело
- Ролково метално колело
- Авариен изключвател
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СТАРТИРАНЕ
13.1 Подготвителна работа

13.1.1 Проверка на обхвата на доставката

Проверете доставката за пълнота и коректност при получаване. Незабавно уведомете за 
повреди или липсващи части на вашия продавач или на транспортната компания. Видимите 
повреди при транспортиране също трябва да бъдат отбелязани незабавно върху бележката 
за доставка в съответствие с разпоредбите на гаранцията, в противен случай стоките се 
считат за надлежно приети.

13.1.2 Избор на подходящо място 

Изберете подходящо място за инсталиране. Спазвайте изискванията за безопасност и 
размерите на машината. Избраното място трябва също да осигури подходящо свързване към 
електрическата мрежа.

13.1.3 Установяване на електрическата връзка

ВНИМАНИЕ 

Само обучен персонал! Изброената в този раздел работа може да доведе до сериозни наранявания
или смърт, ако не е извършена от квалифицирани работници (електротехници). Електрическата връзка
следователно може да се извършва само от специално обучени лица (електротехници) !!

ВНИМАНИЕ
Работата е разрешена само с устройство за защита от остатъчен ток (RCD с
максимален остатъчен ток от 30 mA).

ВНИМАНИЕ
Използвайте само допустимите удължителни кабели с напречните сечения на проводниците, обяснени в
следна таблица

Напрежение Удължител Размер на проводника

220  – 240 V 
50 Hz 

< 27 m 1,5 mm2 

< 44 m 2,5 mm2 

< 70 m 4,0 mm2 

< 105 m 6,0 mm2 

1. Електрическата връзка на машината е подготвена за работа в заземено гнездо!
2. Щепселът на конектора не трябва да се манипулира!
3. Заземяващият проводник е жълто-зелен!
4. Захранването трябва да е с предпазител с 10A.
5. Уверете се, че напрежението / токът, подаден от източника на енергия, съответства 
на изискванията на машината.
6. Уверете се, че всеки удължителен кабел е в добро състояние и подходящ за 
предаване на енергия. Малък кабел намалява предаването на мощност и се нагрява 
значително.
7. Сменете повредените кабели незабавно!



СТАРТИРАНЕ

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  22 

MASCHINENNAME

13.2 Монтаж 

Поставете ролките към долната страна на 
основната плоча с помощта на винтове, шайби и 
гайки.

Монтирайте предварително сглобения смукателен 
блок в горната част на основната плоча с помощта 
на винтове, шайби и гайки.

Поставете гуменото уплътнение върху смукателния фланец.

Поставете адаптера за свързване и го монтирайте 
върху тялото на колектора с помощта на 
шестоъгълни болтове, шайби и гайки, както е 
показано на илюстрацията вляво.
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Завийте опорите на колектора към основната плоча.

Монтирайте колектора на две опори на колектора, 
както е показано на чертежа. За момента не 
закрепвайте опората на третия колектор. Уверете се, 
че страничният отвор е обърнат към тялото на 
колектора (вижте следващата фигура).

Прикрепете горната джобна опора към колектора 
заедно с третата опора на колектора, която все още 
не е завинтена.

Закрепете маркуча към адаптера за свързване и 
страничния отвор на колектора, като използвате 
скобите на маркуча.
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Плъзнете торбата за чипове през долния ръб на 
колектора и закрепете със скоба за торбичка.
След това плъзнете филтърния плик върху горния 
край на колектора и също го закрепете със скоба за 
торбичка. След това окачете филтърния плик върху 
горната джобна опора.

Накрая поставете входния елемент, както е 
показано на входния отвор на вентилатора / 
мотора.

Прахоуловителят вече е готов за работа. Преди да  
свържете към източник на енергия, уверете се, че 
източникът на захранване е правилно заземен и има 
правилното напрежение и ток!
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РАБОТА 

ВНИМАНИЕ 

Опасност от електрическо напрежение! Манипулиране на машината когато е свързана към
източникът на захранване може да доведе до сериозни наранявания или смърт.

Винаги изключвайте машината от захранването, преди да превключите и
осигурете я срещу неволно рестартиране.

Работете с машината само в перфектно състояние. Извършете визуална проверка на 
машината преди всяка операция. Устройствата за безопасност, електрическите кабели и 
работните елементи трябва да се проверяват много внимателно. Проверете винтовите 
връзки за повреда и затягане!

14.1 Свързване към дървообработващата машина 

ВНИМАНИЕ
Поставете прахоуловителя до дървообработващата машина, така че да не възпрепятствате
работата си! Разстоянието между смукателния агрегат и дървообработващата
машината не трябва да надвишава 10 метра.
Не работете с дървообработващата машина, докато колекторът за прах не достигне 
пълна скорост. 

Всмукателна връзка ABS 2480: Ø 100мм
Използваните смукателни маркучи трябва да бъдат изработени от огнеупорен материал и да 
са антистатични. 

14.2 Старт / Стоп

Вкл/Изкл
• За да включите: натиснете зеления бутон (I)
• За да изключите: натиснете червения бутон (0)
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ПОЧИСТВАНЕ, ПОДДРЪЖКА, СЪХРАНЕНИЕ, ИЗХВЪРЛЯНЕ

15.1 Почистване 

ВНИМАНИЕ
Никога не използвайте почистващи препарати като бензин, керосин, сода или други подобни, а само
леки, неабразивни почистващи препарати.

Редовното почистване гарантира дългия експлоатационен живот на вашата машина и е предпоставка 
за нейната безопасна работа.
Следователно, почистете устройството след всяка употреба и го оставете да изсъхне след това.
Намажете голите повърхности на машината срещу корозия (например с инхибитор на ръжда WD40).

15.2 Поддръжка 

ВНИМАНИЕ 

Опасност от електрическо напрежение! Манипулиране на машината когато е свързана към
източникът на енергия може да причини сериозни наранявания или смърт. Винаги изключвайте машината
от захранването преди обслужване или поддръжка и я обезопасете
неволно рестартиране!

ВНИМАНИЕ
Дефектите могат да бъдат отстранени от вашия търговец. Ремонтни работи могат да се
извършват само от квалифициран персонал.

Машината е с ниска поддръжка и само няколко части изискват поддръжка. 
Неизправности или дефекти, които са подходящи за влошаване на вашата 
безопасност, трябва да бъдат поправени незабавно!

- Преди всяка операция проверете дали устройствата за безопасност са в перфектно състояние.
- Проверявайте винтовите връзки за херметичност поне веднъж седмично.
- Редовно проверявайте правилното и четливо състояние на предупредителните и предпазни 
етикети на машината.

15.2.1 Смяна на чантата за събиране на чипове 

ВНИМАНИЕ
Сменете чувала с чипове, когато е пълен с 60-70 процента. Използвайте само торбички за събиране на 
чипове, които съответстват на размерите на машината. Използвайте само 100 процента стегнати торби

• Изключете машината десет минути преди да смените торбата за чипове, така че 
праховите частици да се утаят.

• След това изключете машината от захранването.
• Сменете чувала за чипове.

15.3 Съхранение 

Съхранявайте машината само в суха среда, защитена от атмосферни влияния

за чипове.
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15.4 Изхвърляне 

Спазвайте националните разпоредби за обезвреждане на отпадъци. Не 
изхвърляйте машината, компонентите на машината или 
експлоатационните материали в остатъчни отпадъци. Ако е необходимо, 
свържете се с местните власти за информация относно наличните 
възможности за обезвреждане. Ако закупите нова машина или 
еквивалентна машина от вашия търговец, той е длъжен в определени 
страни да изхвърли старата ви машина правилно.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 

ВНИМАНИЕ
Опасност от електрическо напрежение! Манипулиране на машината когато е свръзана към
източникът на енергия може да причини сериозни наранявания или смърт. Изключете машината от
захранването преди започване на работа за отстраняване на дефекти!

Проблем Възможна причина Решение 

Магнитната опора няма 
магнитна сила

• Дефектен превключвател • Поправете превключвател

• Изключено захранване • Поправете захранването

• Дефектен предпазител • Заменете предпазителя

• Електрическият контактор 
е дефектен

• Поправете или сменете 
електрически контактор

От машината се 
появява прах

• Течащи или блокирани 
връзки

• Проверете връзката
• Премахнете блокиращите 

предмети
• Чантата за прах или филтърната 
торба е дефектна или неправилно 
инсталирана

• Проверете чантата
• Смяна на дефектни чанти

Силен шум в корпуса на 
вентилаторното колело

• Извличане на голяма 
част

• Изключете машината, 
изключете от захраването 
и извадете частта

• Хлабаво колело на вентилатора • Затегнете колелото на 
вентилатора
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SCHALTPLAN / ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА / SCHEMAT / 
KOPPLINGSSCHEMA 

30.1 Schaltplan / ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА / Schemat / 
Kopplingsschema 230V / 50 Hz, 1 Phase 

30.2 Schaltplan / ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА / Schemat / 
Kopplingsschema 400V / 50 Hz, 3 Phases 
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ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / CZĘŚCI ZAMIENNE 
/RESERDELAR 

31.1 Ersatzteilbestellung / Поръчка на резервни части / Zamówienie 
części zamiennych / Reservdelsbeställning 

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригинални резервни части на HOLZMANN използвате части, които са пригодени една за друга, 
съкращават времето за инсталиране и удължават живота на продуктите си.

ВНИМАНИЕ
Инсталирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията! 

Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части
Когато направите поръчка за резервни части, моля използвайте сервизната форма, която можете да 
намерите в последната глава на това ръководство. Винаги взимайте под внимание типа на машината, 
номера на резервните части и името на частта. Препоръчваме ви да копирате схемата на резервните 
части и да маркирате необходимата резервна част.
Можете да намерите адреса за поръчка в предговора на това ръководство за работа.

W przypadku części zamiennych HOLZMANN używane są części zamienne idealnie dopasowane do siebie. 
Optymalne dopasowanie części skraca czas instalacji i zwiększa żywotność. 

UWAGA

Instalacja innych niż oryginalne części zamiennych prowadzi do utraty gwarancji! 

Dlatego: Podczas wymiany komponentów / części należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych 

Zamawiając części zamienne, należy skorzystać z formularza serwisowego zamieszczonego na końcu niniejszej 
instrukcji. Zawsze wskaż typ maszyny, numer części zamiennej i nazwę. Aby uniknąć nieporozumień, zalecamy 
złożenie zamówienia części zamiennych wraz z kopią rysunku części zamiennych, na której wyraźnie 
zaznaczono wymagane części zamienne. 

Adres zamówienia można znaleźć pod adresami obsługi klienta w przedmowie tej dokumentacji. 

Med Holzmanns reservdelar använder du reservdelar som matchar varandra perfekt. Delarnas perfekta 
passform förkortar monteringstiden och vidmakthåller livslängden. 

UPPLYSNING

Montering av icke-originalreservdelar gör garantin ogiltig! 

Därför: Använd bara originalreservdelar vid utbyte av komponenter/delar 

Använd bara serviceformuläret som du hittar i slutet av den här bruksanvisningen vid beställning av 
reservdelar. Ange alltid maskintyp, reservdelsnummer och beteckning. För att undvika missförstånd 
rekommenderar vi att du bifogar en kopia på ritningen av reservdelen när du beställer reservdelar, där den 
reservdel som du behöver är tydligt markerad. 

Beställningsadressen hittar du under kundtjänstens adress i förordet till den här dokumentationen. 



ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / CZĘŚCI ZAMIENNE /RESERDELAR 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  49 

MASCHINENNAME

31.2 Explosionszeichnung / чертеж / Eksplodował / Sprängd 
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Nr. Bezeichnung / Описание Бр. Nr. Bezeichnung / Описание Бр. 

1 колело 4 26 винт M6x20 mm 1 

2 гайка 4 27 шайба 1 

3 основна плоча 1 296 пакетиране 1 

4 шайба 8 mmr 26 30 изход 1 

5 основа на мотора 1 31 скоба на маркуч 2 

6 винт M8x16 mm 18 32 маркуч 1 

7 винт M8x10 1 33 колектор 1 

8 мотор 1 34 скоба на торба 2 

9 превключвател 1 35 филтърна торба 1 

13 горна подпора на чанта 1 36 колекторна торба 1 

15 винт M6x20 mm 6 37 подпора на колектор A 3 

16 шайба 6 mm 28 38 подпора на колектор B 4 

17 ключ 1 41 винт M8x25 mm 1 

18 пакетиране 1 42 корпус на вентилатора 1 

19 гайка 22 43 Подложка за уплътнение(турбо вентилатор) 1 

20 пружинна шайба 10 4 44 Винт за тиган M5x10 mm 1 

21 винт M8x16 mm 4 45 капах за входа 1 

22 турбо вентилатор 1 46 Превключвател 1 

23 Винт за тиган M6x10 mm 28 49 кабел 2 

24 отвор 1 50 дръжка 4 

25 покритие на отвор 1 51 винт M6x20 mm 1 
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EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / CE-СЕРТИФИКАТ ЗА  
СЪОТВЕТСТВИЕ / DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE // 
EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор / D y s t r y b u t o 
r

HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 
Bezeichnung / име / Nazwa 

Absauganlage / Прахосмукачка / Odciąg do trocin / Dammsamlare 

Typ / Модел / Model 

ABS 2480 

EG-Richtlinien / EC-директиви / Dyrektywa UE 

▪2006/42/EG; ▪2014/30/EU

Angewandte Normen / приложими стандарти / mające zastosowanie normy 

EN 55014-1:2006+A1, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, 
EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:1997+A1+A2 

Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert 
ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

С настоящото заявяваме, че гореспоменатите машини отговарят на основните изисквания за безопасност и здраве на 
горепосочените директиви на ЕО. Всяка манипулация или смяна на машината, която не е изрично разрешена от нас 
предварително, прави този документ невалиден.

Niniejszym oświadczamy, że wyżej wymienione maszyny spełniają zasadnicze wymagania bezpieczeństwa i ochrony zdrowia 
wynikające z wyżej wymienionych dyrektyw WE. Wszelkie manipulacje lub zmiany maszyny, które nie zostały przez nas wyraźnie 
autoryzowane, powodują utratę ważności tego dokumentu. 

Härmed förklarar vi att maskinen som nämns ovan, i den version som vi har släppt ut på marknaden, motsvarar grundläggande 
EG-direktiv för säkerhet och hälsa på grund av sin konstruktion. Denna förklaring förlorar sin giltighet om ändringar görs på 
maskinen som inte har stämts av med oss. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 13.01.2017 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 

HECHT БЪЛГАРИЯ София 1712, ж.к. Младост 3, СБА
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ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

1.) Гаранция: 

За механични и електрически компоненти Компанията Holzmann Maschinen GmbH гарантира гаранционен период от 
2 години за самостоятелно използване и гаранционен период от 1 година за професионална / промишлена употреба 
- като се започне с покупката на крайния потребител (дата на фактура).В случай на дефекти през този период, 
които не са изключени от параграф 3, Holzmann ще поправи или замени машината по свое усмотрение.

2.) Доклад: 

За да провери легитимността на гаранционните претенции, крайният потребител трябва да се свърже с неговия 
търговец. Търговецът трябва да докладва в писмена форма за възникналия дефект на Holzmann. Ако гаранционният 
иск е легитимен, Holzmann ще вземе дефектната машина от търговеца на дребно. Върнати доставки от търговци на 
дребно, които не са координирани с Holzmann, няма да бъдат приемани. RMA номер е абсолютно задължителен за 
нас - няма да приемаме върнати стоки без RMA номер!

3.) Регламенти: 

а) Гаранционни претенции ще бъдат приемани само когато копие на оригиналната фактура или ваучер за пари в 
брой от търговския партньор на Holzmann е приложено към машината. Искането за гаранция изтича, ако 
принадлежностите към машината липсват. 
b) Гаранцията не включва безплатни проверки, поддръжка, инспекция или сервизни работи на машината. Дефекти, 
дължащи се на неправилно използване чрез крайния потребител или неговия търговец, също няма да се приемат 
като гаранционни претенции.
c) Изключени са дефекти на износващи се части като въглеродни четки, фагери, ножове, ролки, режещи плочи, 
режещи устройства, водачи, съединители, уплътнения, колела, ножове, хидравлични масла, маслени филтри, 
плъзгащи се челюсти, превключватели, колани и др.
d) Също така се изключват повреди по машината, причинени от неправилна или неподходяща употреба, ако тя е 
била използвана за цел, която машината не би трябвало да пречи, игнорира ръководството за потребителя, 
непреодолима сила, ремонти или технически манипулации от неоторизирани сервизи или от самия клиент, 
използване на неоригинални резервни части или аксесоари на Holzmann.
e) След проверка от нашия квалифициран персонал, възникналите разходи (като такси за превоз) и разходи за 
неправомерни гаранционни претенции ще бъдат начислени на крайния клиент или търговец.
f) В случай на дефектни машини извън гаранционния срок, ние ще ремонтираме само след авансово плащане или 
фактура на търговеца в съответствие с оценката на разходите (вкл. разходите за превоз) на Holzmann.
g) Гаранционни претенции могат да бъдат предоставени само за клиенти на оторизиран търговец на дребно на 
Holzmann, който директно закупи машината от Holzmann. Тези твърдения не могат да се прехвърлят при 
многократни продажби на машината.

4.) Искове за обезщетение и други задължения:
Отговорността на компанията Holzmann е ограничена до стойността на стоките във всички случаи.
Искания за обезщетение поради лошо изпълнение, липси, щети или загуба на печалба поради дефекти по време на 
гаранционния период няма да се приема. Холцман настоява за правото си на последващо подобряване на машината.

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията и гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение, както и с резервни части и / или обслужване на продукти. 
Поставете запитване за цената на вашата резервна част / ремонт, като попълните формуляра за УСЛУГА на следната 
страница и го изпратете:
чрез поща на info@holzmann-maschinen.at
или чрез факс на: +43 7289 71562 4
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PRODUKTBEOBACHTUNG /МОНИТОРИНГ НА 
ПРОДУКТИТЕ / MONITOROWANIE PRODUKTÓW / 
PRODUKTOBSERVATION 

Wir beobachten unsere 
Produkte auch nach der 
Auslieferung. 

Um einen ständigen 
Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind 
wir von Ihnen und Ihren 
Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

- Probleme, die beim
Gebrauch des Produktes
auftreten

- Fehlfunktionen, die in
bestimmten
Betriebssituationen
auftreten

- Erfahrungen, die für andere
Benutzer wichtig sein
können

Wir bitten Sie, derartige 
Beobachtungen zu notieren und 
diese per E-Mail, Fax oder Post 
an uns zu senden 

Ние следим качеството на 
доставените ни продукти в 
рамките на политика за 
управление на качеството.
Вашето мнение е от 
съществено значение за по-
нататъшното развитие на 
продукта и избора на продукт. 
Моля, уведомете ни за вашите:

- Впечатления и предложения 
за подобрение.
- опит, който може да бъде 
полезен за други потребители 
и за дизайн на продукта
- Опит с неизправности, които 
се появяват в специфични 
режими на работа

Бихме искали да ви 
помолим да запишете 
вашите преживявания и 
наблюдения и да ни ги 
изпратите чрез ФАКС, E-
Mail или по пощата

Monitorujemy również 

nasze produkty po 

dostawie. 

W celu zagwarantowania 

ciągłego doskonalenia 

naszych produktów, 

polegamy na Tobie i Twoich 

wrażeniach podczas pracy z 

naszymi produktami: 

- Problemy występujące

podczas użytkowania

produktu

- Usterki w działaniu

występujące w określonych

sytuacjach

eksploatacyjnych

- Doświadczenia, które

mogą być ważne dla innych

użytkowników.

Prosimy o odnotowanie

takich uwag i przesłanie ich

do nas pocztą

elektroniczną, faksem lub

listownie

Vi övervakar våra produkter 
även efter leveransen. 

För att kunna garantera en 
ständig förbättringsprocess är 
vi beroende av dig och dina 
intryck vid kontakten med våra 
produkter. 

- Problem som uppstår när
produkten används

- Felfunktioner som uppstår i
vissa driftssituationer

- Erfarenheter, som kan vara
viktiga för andra användare

Vi ber dig att notera liknande 
observationer och skicka dem 
till oss via e-post, fax eller post 

Meine Beobachtungen / Моя опит / Moje spostrzeżenia / Mina observationer: 
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N a m e / Име / M o n i k e r /  N a m n : 
P r o d u k t /  Продукт / w i d ż e t / P r o d u k t : 
K a u f d a t u m /  Дата на закупуване / D a t a z a k u p u /  I n k ö p s d a t u m : 
E r w o r b e n v o n / закупен от / K u p i o n y o d /  K ö p t a v : 
E - M a i l / e - m a i l : 
V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим ви за любезното съдействие! /D z i 
ę k u j ę z a w s p a r c i e ! /  T a c k f ö r d i n m e d v e r k a n ! 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tel : +43 7289 71562 0 

Fax: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 






